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  A szőke hölgy


  1.

  23. sorozat, 514-es szám


  Múlt év december 8-án Gerbois úr, a versailles-i gimnázium matematikatanára egy régiségkereskedőnél rábukkant egy kis mahagóniszekreterre, amelynek sok-sok fiókja teljesen elbűvölte.


  Pontosan ez kell nekem Suzanne születésnapjára  gondolta.


  És mivel, amennyire csak szerény anyagi lehetőségei engedték, mindig igyekezett örömet szerezni a lányának, alkudozott egy sort, majd kifizetett hatvanöt frankot.


  Amikor épp a címét diktálta, egy elegáns fiatalember, aki már egy ideje ott nézelődött, meglátta a szóban forgó bútort.


   Mennyi?  kérdezte.


   Most adtam el  felelte az árus.


   Ah! Netán ennek az úrnak?


  Gerbois úr fejet hajtott, majd, rendkívül elégedetten, hogy az övé a bútor, amelyre másvalaki is szemet vetett, távozott.


  Ám még tíz lépést sem tehetett az utcán, amikor a fiatalember utolérte, és kalapját levéve, a legtökéletesebb udvariassággal szólította meg:


   Ezer bocsánat, uram, de föl kell tennem önnek egy bizalmas kérdést… Kifejezetten ezt a szekretert kereste?


   Nem. Egy használt mérleget kerestem, fizikai kísérletekhez.


   Akkor nem ragaszkodik hozzá annyira?


   De igen.


   Talán mert régi?


   Mert praktikus.


   Ebben az esetben hajlandó lenne elcserélni egy ugyanilyen praktikus, de jobb állapotban lévő szekreterre?


   Ez teljesen jó állapotban van, nem értem, miért kéne elcserélnem.


   Pedig…


  Gerbois úr alapjában véve bizalmatlan természetű ember volt, és könnyen ki lehetett hozni a sodrából.


   Kérem, uram, ne erősködjön  felelte szárazon.


  Az ismeretlen lecövekelt előtte.


   Nem tudom, mennyit fizetett érte, uram, de én a dupláját ajánlom.


   Nem.


   A tripláját.


   Ó, hagyjuk ezt abba, kérem!  kiáltott fel türelmetlenül a tanár.  Ami az enyém, az nem eladó.


  A fiatalember egy darabig nézett rá, olyan tekintettel, amelyet Gerbois úr nem felejthetett el, aztán egy szó nélkül sarkon fordult és távozott.


  Egy órával később meg is hozták a bútort a kis házba a Viroflay úton, ahol a tanár lakott. Odahívta a lányát.


   Tessék, Suzanne, ez a tiéd, persze csak ha tetszik.


  Suzanne vidám természetű, energikus és csinos lány volt. Olyan örömmel ugrott az apja nyakába és csókolta meg, mintha valami királyi ajándékot adott volna neki.


  Még aznap este, miután Hortense, a szolgálólány segítségével bevitte a szobájába, kitisztította a fiókokat, nagy gonddal elhelyezte bennük a papírjait, a levelesdobozát, a levelezését, a képeslapgyűjteményét és néhány apróbb tárgyat, amelyeket Philippe unokatestvérétől kapott és őrzött meg.


  Másnap reggel fél nyolckor Gerbois úr elment a gimnáziumba. Suzanne szokás szerint a kijáratnál várta tíz órakor, és a tanár mindig óriási örömmel pillantotta meg a szemben lévő járdán lánya kecses alakját és gyermeki mosolyát.


  Együtt sétáltak hazafelé.


   A szekretered?


   Valóságos csoda! Hortense és én megtisztítottuk a rézfogantyúkat. Mintha aranyból lennének!


   Akkor örülsz neki?


   De még mennyire! Nem is értem, hogy élhettem eddig nélküle.


  Átvágtak a ház előtti kerten.


   Ebéd előtt még megnézzük?  javasolta Gerbois úr.


   Ó, persze, remek ötlet!


  Suzanne ment előre, ám amikor a szobája küszöbére ért, kétségbeesetten kiáltott fel.


   Mi… történt?  dadogta Gerbois úr, majd ő is belépett a szobába. A szekreter nem volt ott.


  A vizsgálóbírót leginkább a lopás módszerének egyszerűsége lepte meg. Suzanne távollétében és miközben a szolgáló bevásárolni ment a piacra, egy utazó ügynök táblával ellátott kocsi állt meg a bejárat előtt  a szomszédok is látták , és az ügynök kétszer is becsöngetett. A szomszédok, nem tudván, hogy a szolgáló nincs otthon, egyáltalán nem gyanakodtak, így az illető a legnagyobb nyugalomban végezhette a dolgát.


  Fontos tudni, hogy egyetlen szekrényt sem törtek fel, egyetlen faliórához sem nyúltak. Sőt mi több, Suzanne pénztárcája, amelyet a szekreter márványlapján hagyott, a szomszéd asztalon feküdt a benne lévő aranypénzekkel. Így tehát egyértelműen meg lehetett állapítani a rablás célpontját, ami annál is nehezebben volt érthető, mivel ilyen csekély zsákmányért ki vállalna ekkora kockázatot?


  A tanár egyetlen nyommal tudott szolgálni: az előző nap történt incidenssel.


   A fiatalembert szemmel láthatóan felbosszantotta a visszautasításom, és egyértelműen az volt a benyomásom, hogy távozásának módja valamiféle fenyegetést jelzett.


  Ez nem sokat segített. Kikérdezték a régiségkereskedőt, aki nem ismerte egyik urat sem. Ami a szekretert illeti, negyven frankért vásárolta Chevreuse-ben egy hagyatéki kiárusításon, és úgy gondolta, az értékének megfelelő áron adta tovább. A további nyomozás sem vezetett semmire.


  Ám Gerbois úr meg volt győződve róla, hogy hatalmas veszteséget szenvedett el. Nyilván egy egész vagyon rejtőzött valamelyik fiók dupla aljában, és a fiatalember, aki ismerte a rejtekhelyet, ezért cselekedett ilyen elszántan.


   Édes jó apukám, hát mihez kezdtünk volna mi egy egész vagyonnal?  ismételgette Suzanne.


   Hogyan? Egy ilyen hozománnyal a legjobb partikra számíthattál volna!


  Suzanne, mivel ő leginkább az unokatestvérére, Philippe-re számított, aki viszont szánalmas partinak bizonyult, csak keservesen sóhajtott. És a kis versailles-i házban folytatódott az élet  kevésbé vidáman, kevésbé gondtalanul, csalódásoktól és megbánásoktól beárnyékolva.


  Két hónap telt el. És hirtelen egymás után következtek be bizonyos előre nem látható, fontos események: szerencsések és katasztrofálisak egyaránt.


  


  *


  


  Február elsején, délután fél hatkor Gerbois úr, aki nemrég tért haza, kezébe fogva az esti újságot leült, föltette a szemüvegét, és olvasni kezdett. Mivel a politika nem érdekelte, továbblapozott. Azonnal felfigyelt egy cikkre, amely a következő címet viselte:


  A Sajtó Egyesület harmadik lottósorsolása:

  Az 514-es szám a 23-as sorozatból egymilliót nyert…


  Az újság kicsúszott az ujjai közül. A falak mozogni kezdtek körülötte, elállt a szívverése. Az 514-es szám a 23-as sorozatból az ő száma volt!


  Csak véletlenszerűen vásárolta meg a szelvényt, hogy szívességet tegyen egy barátjának, mivel sosem hitt a szerencsében, és most mégis nyert!


  Gyorsan elővette a noteszét. A 23. sorozat, 514-es szám fel volt írva emlékeztetőként az első oldalra. De a szelvény?


  Rohant a dolgozószobájába a borítékos dobozáért, amelyben az értékes szelvényt tartotta. Ahogy belépett, kővé meredt, újra szédülni kezdett, és összevissza vert a szíve: a doboz nem volt a helyén, és ami még szörnyűbb, hirtelen rádöbbent, hogy már hetek óta nincs a helyén! Már hetek óta nem látta maga előtt az íróasztalán, miközben a diákok dolgozatait javította!


  A kertben léptek csikorogtak a kavicson.


   Suzanne! Suzanne!  kiáltotta.


  A lánya bevásárlásból jött haza. Felsietett az apjához.


   Suzanne… a doboz… a borítékos doboz…?  kérdezte rekedten a tanár.


   Melyik?


   A Louvre-ból… egy csütörtöki napon hoztam haza… ezen az asztalon volt.


   Hát nem emlékszel, apa? Együtt tettük el…


   Mikor?


   Aznap este, tudod… mielőtt…


   De hová? Válaszolj? Mindjárt meghalok…


   Hová? A szekreterbe.


   Abba, amit elloptak?


   Igen.


   Abba a szekreterbe, amit elloptak!


  Döbbent rémülettel, lehalkított hangon ismételte meg a szavakat. Aztán megragadta a lánya kezét, és még halkabban folytatta:


   Egymillió volt benne, kislányom…


   Ó, apa, de hát miért nem mondtad?  suttogta Suzanne naivan.


   Egymillió! Ez volt a Sajtólottó nyerőszáma.


  A katasztrófa súlyától teljesen megbénultak, és jó darabig nem szóltak egy szót sem; egyiküknek sem volt bátorsága megtörni a csendet.


  Végül Suzanne szólalt meg:


   De apa, attól még kifizetik neked.


   Miért? Milyen bizonyíték alapján?


   Hát bizonyíték kell?


   De még mennyire!


   És neked nincs?


   De van egy.


   Hát akkor?


   Benne volt a dobozban.


   Abban, amelyik eltűnt?


   Igen. És a rablóé lesz a pénz.


   De hát ez gyalázat! Nem tudod valahogy megakadályozni, apa?


   Bár tudnám, hogyan! Bár tudnám, hogyan! Az az ember nagyon erős! Rengeteg eszköze van! Emlékezz csak… az az alkudozás…


  Hirtelen jött energiával felpattant, és nagyot toppantott.


   Hát nem, nem fogja megkapni azt a milliót! Miért is kapná meg? Bármennyire is ügyes, ő sem tehet semmit. Ha elmegy a pénzért, lecsukatjuk! Majd meglátod, gazfickó!


   Szóval van egy ötleted, apa?


   Az, hogy megvédjük a jogainkat, bármi áron! És sikerülni fog! Az a millió az enyém, és meg is szerzem!


  Néhány perccel később Gerbois úr a következő táviratot adta fel:


  A Crédit Foncier Igazgatója részére, Capucines utca, Párizs.


  Én vagyok a 23. sorozat, 514-es számú szelvény tulajdonosa, jogi úton tiltakozom, hogy bárki idegen jelentkezzen érte. Gerbois


  Szinte ugyanekkor egy másik távirat is érkezett a Crédit Foncier-hez:


  Nálam van a 23. sorozat, 514-es szelvény.

  Arsène Lupin


  *


  


  Akárhányszor belekezdek, hogy elmeséljem Arsène Lupin számtalan kalandjának egyikét, mindig zavarban vagyok, hiszen nyilvánvalónak tűnik számomra, hogy még a legbanálisabb kalandját is ismerik mindazok, akik olvasni fogják beszámolómat. Ugyanis nem létezik olyan, a mi nemzeti betörőnk  ugye, milyen szép elnevezés?  által fémjelzett esemény, amelyet ne a legnagyobb hírverés követett volna, amelyet ne tanulmányoztak volna behatóan, amelyet ne kísért volna annyi, részletekben bővelkedő kommentár, amelyeket általában a hősök cselekedeteinek tartogatnak.


  Ki ne ismerné például a szőke hölgy különös történetét, és annak furcsa epizódjait, amelyeknek az újságírók a következő főcímeket adták: A 23. sorozat, 514-es szám… Az Henri-Martin sugárúti bűntény… A kék gyémánt… És micsoda szenzáció övezte a híres angol detektív, Herlock Sholmes bevonását az ügybe! Mekkora izgalommal követte a nagyközönség e két nagy művész minden egyes összecsapását! És az a ricsaj, amit a párizsi körutak népe csapott, amikor a rikkancsok kikiabálták: Letartóztatták Arsène Lupint!


  Egyetlen mentségem, hogy valami újat is hozok: a rejtély kulcsát. E kalandok sok részletét még mindig homály lengi körül: hát én eloszlatom. Újra és újraolvasott cikkeket közlök le, régi interjúkat másolok át, de mindezt elrendezem, osztályozom, és alávetem az igazság próbájának. Munkatársam e feladatokban maga Arsène Lupin, aki továbbra is rendíthetetlenül megajándékoz a bizalmával. És alkalmanként az elképesztő Wilson, Herlock Sholmes barátja és bizalmasa.


  Emlékszünk még, mekkora kacagás övezte a dupla távirat megjelenését. Már Arsène Lupin neve egymagában is garancia volt az izgalmakra, a közönség szórakoztatására. És a közönség egyenlő volt az egész világgal.


  A Crédit Foncier azonnal vizsgálatot indított, amely kiderítette, hogy a 23. sorozat 514-es szelvényét a Crédit Lyonnais versailles-i fiókjában adták el egy Bessy nevű tüzérségi parancsnoknak, aki a későbbiekben halálos balesetet szenvedett lovaglás közben. Sikerült megtudni néhány bajtársától, akiknek elmondta, hogy nem sokkal halála előtt a szelvényt átadta egy barátjának.


   Én vagyok az a barát  jelentette ki Gerbois úr.


   Bizonyítsa be  vetette ellen a Crédit Foncier igazgatója.


   Hogy bizonyítsam be? Mi sem könnyebb. Húsz ember megmondhatja önnek, hogy állandó kapcsolatban álltam a parancsnokkal, az Armes téri kávéházban szoktunk találkozni. Itt történt, hogy egyik nap ki kellett segítenem szorult anyagi helyzetéből, ezért húsz frank ellenében megvásároltam tőle a szelvényt.


   Vannak erre tanúi?


   Nincsenek.


   Ebben az esetben mire alapozza a követelését?


   A levélre, amelyet ebben a témában írt nekem.


   Hol az a levél?


   Össze volt fűzve a szelvénnyel.


   Mutassa meg!


   De hát az elrabolt szekreterben volt!


   Találja meg!


  Arsène Lupin viszont közzétette a levelet. Az Echo de France-ban  amely újság abban a megtiszteltetésben részesült, hogy Arsène Lupin hivatalos orgánuma lehetett, s amelynek feltehetően ő volt az egyik részvényese  megjelent hír szerint Arsène bejelentette, hogy a levelet  amelyet Bessy parancsnok személyesen neki írt  átadta ügyvédjének és tanácsadójának, Detinan úrnak.


  Ekkor kitört az ováció: Arsène Lupin ügyvédet fogadott! Arsène Lupin tiszteli az állam törvényeit, és ügyvédhez fordul, hogy képviselje!


  Az újságírók azonnal megrohamozták Detinan urat, a befolyásos radikális képviselőt, a feddhetetlen erkölcsű, éles eszű, kissé szkeptikus és sokszor kiismerhetetlen férfit.


  Detinan ügyvéd úr sosem találkozott személyesen Arsène Lupinnel  amit őszintén sajnált , ám amikor megkapta Lupin utasításait, meghatódott és megtisztelve érezte magát, s elhatározta, hogy a legjobb képességei szerint fogja ellátni újdonsült kliense védelmét. Kinyitotta tehát frissen összeállított dossziéját, és kertelés nélkül felmutatta a parancsnok levelét. A levél a szelvény átadását bizonyította ugyan, de az új tulajdonos nevét nem tartalmazta. Kedves barátom… csak ennyi állt benne.


   A kedves barátom én vagyok  jegyezte meg Arsène Lupin a levélhez csatolt jegyzetben.  És erre a legjobb bizonyíték, hogy a levél nálam van.


  Az újságírók ezúttal Gerbois úrhoz rohantak, aki csak megismételni tudta az előbbi állítást:


   A kedves barátom én vagyok. Arsène Lupin a szelvénnyel együtt ellopta a parancsnok levelét is.


   Bizonyítsa be!  mondta Lupin a sajtó képviselőinek.


   De hiszen ő lopta el a szekretert!  kiáltotta Gerbois úr ugyanezeknek az újságíróknak.


   Bizonyítsa be!  vágta rá Lupin.


  Elragadóan bájos előadás volt ez a nyilvános párbaj a 23. sorozat, 514-es szám két tulajdonosa között, és Arsène Lupin hidegvére szegény Gerbois úr rémületével szemben.


  Az újságok tele voltak a szerencsétlen ember lamentálásával. Megható naivitással számolt be az őt ért katasztrófáról.


   Értsék meg, uraim, a lányom hozományát lopta el tőlem az a gazfickó! Én személy szerint nem törődnék vele, de Suzanne-ról van szó! Gondoljanak csak bele, egymillió! Tízszer százezer frank! Ó, tudtam, tudtam, hogy abban a szekreterben kincs rejlik!


  Hiába vetették ellene, hogy ellenfele nem tudhatta, amikor eltulajdonította a bútort, hogy egy lottószelvény van benne, ráadásul senki sem sejthette, hogy a szelvény megnyeri a fődíjat.


   Dehogyisnem tudta… Különben miért vette volna a fáradságot, hogy ellopja azt a nyomorult bútort!  siránkozott Gerbois.


   Ennek nem tudjuk az okát, de biztosan nem azért, hogy megszerezzen egy cetlit, ami akkor húsz frankot ért.


   Egymillió frankot! Ő tudta! … Ő mindent tud! … Ó, maguk nem ismerik ezt a gazembert! … Magukat nem fosztotta meg egymilliótól!


  A fenti párbeszéd még sokáig tarthatott volna. De a tizenkettedik napon Gerbois úr levelet kapott Arsène Lupintől, amelyen ez állt:


  Bizalmas.


  Növekvő nyugtalansággal olvasta a sorokat:


  


  Uram, a közönség jól szórakozik a mi kárunkra. Nem gondolja, hogy itt lenne az ideje komolyra fordítani a szót? Nekem határozottan ez a célom.


  A helyzet világos: nekem van egy szelvényem, amelynek az érvényesítéséhez nincs jogom, önnek pedig joga van érvényesíteni egy szelvényt, amely nincs a birtokában. Vagyis egymás nélkül nem megyünk semmire.


  Márpedig ön soha nem egyezne bele, hogy átadja nekem a jogát, míg én soha nem lennék hajlandó átadni önnek a szelvényt.


  Mit tegyünk hát?


  Egyetlen mód kínálkozik: osztozzunk. Félmillió önnek, félmillió nekem. Ez így korrekt, ugye? E salamoni döntés mindkettőnk igazságérzetét kielégíti, nemde?


  Korrekt megoldás, de nem tűrhet halasztást. Nem egy olyan ajánlatról van szó, amelyről kénye-kedvére alkudozhat, hanem szükségszerűségről, amelynek alá kell vetnie magát a körülmények miatt. Három napot adok, hogy gondolkodjon. Merem remélni, hogy pénteken reggel az Echo de France apróhirdetései között találok egy üzenetet Ars. Lup. úrnak címezve, amelyben virágnyelven értésemre adja, hogy feltétel nélkül elfogadja az ajánlatomat. Ebben az esetben azonnal hozzájuthat a szelvényhez, és fölveheti az egymilliót  amelyből ötszázezret eljuttat hozzám a későbbiekben általam megjelölt módon.


  Amennyiben visszautasít, gondoskodom róla, hogy a végeredmény azonos legyen. Ám leszámítva a sok kellemetlenséget, amit makacsságával önmagának okoz, huszonötezer frankot kénytelen lesz levonni öntől a költségek miatt.


  Őszinte tisztelettel,


  Arsène Lupin.


  


  A kétségbeesett Gerbois elkövette azt a hatalmas hibát, hogy nyilvánosságra hozta a levelet, sőt hagyta, hogy másolatot készítsenek belőle. Felháborodása a legostobább lépésekre ragadtatta.


   Nem kap az égvilágon semmit!  kiabálta egy csokornyi újságíró előtt.  Hogy osztozzak azon, ami az enyém? Soha! Tépje össze azt a szelvényt, ha akarja!


   De hát ötszázezer frank mégiscsak több mint a semmi.


   Nem erről van szó, hanem a jogaimról, márpedig azokat a bíróság előtt fogom megvédeni!


   Beperli Arsène Lupint? Ez vicces lenne.


   Nem őt, hanem a Crédit Foncier-t. Ki kell fizetniük nekem az egymilliót.


   A szelvény ellenében, vagy legalábbis a bizonyíték ellenében, hogy az öné volt.


   Van bizonyíték, mivel Arsène Lupin bevallotta, hogy ellopta a szekretert.


   Vajon Arsène Lupin szava elegendő lesz a bíróság előtt?


   Nem érdekel, akkor is folytatom.


  A nagyközönség izgatottan várakozott. Fogadásokat kötöttek: egyesek arra, hogy Lupin szétmorzsolja Gerbois-t, mások arra, hogy Gerbois végigviszi, amit elkezdett. Ugyanakkor sokakat eltöltött az aggodalom arra gondolva, mennyire egyenlőtlen ez a küzdelem a két ellenfél között: az egyik kemény csapásokkal támad, míg a másik meg van rettenve, mint az üldözött vad.


  Pénteken szétkapkodták az Echo de France-t, és mindenki lázasan vizslatta az ötödik oldalt, ahol az apróhirdetéseket tették közzé. De egyetlen sor sem volt Ars. Lup. úrnak címezve. Gerbois úr hallgatott. Ez egyet jelentett a hadüzenettel.


  Estére az újságok megírták, hogy Gerbois kisasszonyt elrabolták.


  Ami különösen szórakoztató Arsène Lupin úgynevezett színielőadásaiban, az a rendőrség kifejezetten komikus szereplése. Minden rajta kívül folyik. Arsène Lupin beszél, ír, figyelmeztet, parancsol, fenyeget, mintha se rendőrkapitány, se rendőrök, se nyomozók nem lennének  vagyis senki, aki gátolhatja a tervei végrehajtásában. Mintha ők semmit nem jelentenének. Akadály nem létezik.


  Pedig a rendőrség sem tétlenkedik! Ha Arsène Lupinről van szó, a létra minden fokán mindenki lázba jön, buzog, tajtékzik a dühtől. Hisz ő az ellenség, méghozzá olyan ellenség, aki gúnyolódik, provokál, lenéz, sőt, ami még rosszabb: figyelembe se vesz.


  De hát mit lehet tenni egy ilyen ellenséggel szemben? A szolgáló vallomása szerint Suzanne tíz óra előtt húsz perccel távozott otthonról. Tíz előtt öt perccel az apja kilépett a gimnáziumból, de a lánya nem várta a szemben lévő járdán, ahogy szokása volt. Tehát minden az alatt a húsz perc alatt történt, amíg Suzanne elsétált otthonról a gimnáziumig, vagy legalábbis a gimnázium környékéig.


  Két szomszéd megerősítette, hogy nagyjából háromszáz lépésre a háztól találkoztak vele. Egy hölgy látott a sugárúton sétálni egy fiatal lányt, akinek a személyleírása megegyezett Suzanne-éval. De utána? Hogy utána mi történt, azt senki sem tudta.


  Mindenfelé házkutatást tartottak, kikérdezték a pályaudvarok és a vámhivatal alkalmazottait. Senki semmit nem vett észre, ami egy fiatal lány elrablására utalt volna. Ville DAvray-ben azonban egy fűszerüzlet tulajdonosa bejelentette, hogy olajat töltött egy Párizsból jövő, zárt automobilba. Egyenruhás sofőr volt, hátul pedig egy szőke  feltűnően szőke  hölgy ült. Egy órával később ugyanez az autó Versailles-ból tért vissza. Valamilyen akadály miatt lassítania kellett, így a fűszeres láthatta, hogy a szőke hölgy mellett egy másik nő ül, akinek az arcát fátyol takarta. Nem lehet kétséges, hogy ő volt Suzanne Gerbois.


  De ha így történt, akkor ebből az következik, hogy a lány elrablását fényes nappal, egy forgalmas úton, a város közepén hajtották végre!


  Hogyan? És pontosan hol? Egyetlen kiáltás sem hallatszott, sem bármiféle gyanús mozgást nem észlelt senki.


  A fűszeres megadta az autó leírását: Peugeon márkájú, sötétkék színű, 24 lóerős limuzin. A biztonság kedvéért kikérdezték a Grand-Garage igazgatónőjét, Bob-Walthour asszonyt, akinek volt tapasztalata az autós emberrablások terén. Péntek reggel valóban bérbe adott egész napra egy Peugeon limuzint egy szőke hölgynek, akit azóta sem látott.


   És a sofőr?


   Előző nap vettük fel kiváló ajánlólevelekkel, a neve Ernest.


   Itt van?


   Nem, visszahozta az autót, de azóta nem jelentkezett.


   Nem tudnánk a nyomára akadni?


   De igen, azokon a személyeken keresztül, akik az ajánlóleveleit írták. Itt a nevük.


  Elmentek hozzájuk, de egyik sem ismert Ernest nevű sofőrt.


  Így tehát az a néhány nyom, ami kivezetett volna a homályból, csak újabb homályhoz és rejtélyekhez vezetett.


  Gerbois úrnak nem volt ereje hozzá, hogy továbbra is folytassa a küzdelmet, amely ilyen katasztrofális módon kezdődött számára. A lánya eltűnése óta vigasztalhatatlan, lelkifurdalástól gyötört apa letette a fegyvert.


  Az Echo de France-ban leközölt apróhirdetés  amelyet sokan sokféleképpen kommentáltak  megerősítette, hogy feltételek és hátsó gondolatok nélkül megadja magát.


  Ki lehetett hirdetni a győzelmet mindössze négyszer huszonnégy órán át tartó háború után.


  Két nappal később Gerbois úr átvágott a Crédit Foncier udvarán. Miután bevezették az igazgatóhoz, felmutatta a 23. sorozat, 514. számú szelvényt. Az igazgató felpattant.


   Ó, hát megvan? Visszaadták?


   Csak elveszett  felelte Gerbois úr.


   De hiszen azt állította… arról volt szó, hogy…


   Mindez csak pletyka és hazugság.


   Mindazonáltal szükség lenne valamilyen bizonyító erejű dokumentumra.


   A parancsnok levele megfelel?


   Persze.


   Tessék, itt van.


   Rendben. Kérem, hagyja itt ezeket a papírokat. Két hetünk van rá, hogy ellenőrizzük őket. Értesítem, amint jelentkezhet a pénztárunkban. Uram, innentől kezdve úgy vélem, a saját érdekében hallgatnia kell, és a továbbiakban a legnagyobb diszkrécióval kezelni az ügyet.


   Ez a szándékom.


  Gerbois úr valóban nem beszélt, és az igazgató sem. Ám vannak olyan titkok, amelyekről mégis lehull a fátyol anélkül, hogy bárki is indiszkréciót követne el. Így értesült róla a nagyközönség, hogy Arsène Lupin merészelte visszaküldeni Gerbois úrnak a szelvényt! A hírt döbbenettel vegyes elragadtatottság fogadta. Micsoda briliáns játékos az, aki egy ekkora jelentőségű adut kitesz az asztalra! Mindenki biztos volt benne, hogy jó okkal adta át a szelvényt, és megkapja érte a megfelelő kárpótlást. De ha a lány mégis megszökne? Vagy ha sikerülne visszaszerezni a túszt, akit fogva tart?


  A rendőrség, rátapintva az ellenség gyenge pontjára, megduplázta erőfeszítéseit.


  Arsène Lupin fegyvertelenné vált, beleesett a saját csapdájába, és megfosztotta magát az annyira vágyott milliótól… most a másik táborban kezdtek el nevetni.


  De meg kellett találni Suzanne-t. Márpedig nem találták, és nem is szökött meg.


  Rendben, mondták egyesek, talált, süllyedt, Arsène megnyerte az első menetet. De a neheze még hátravan! Gerbois kisasszonyt fogva tartja, ez igaz, és csak ötszázezer frank ellenében engedi szabadon. De hol és hogyan történik meg a csere? Ehhez mindenképpen találkozniuk kell, márpedig mi akadálya, hogy Gerbois úr értesítse a rendőrséget, és visszakapja a lányát anélkül, hogy a pénzt át kéne adnia?


  Megkérdezték a tanárt, ő azonban teljesen le volt sújtva, nyugalomra vágyott, és továbbra sem akart nyilatkozni.


   Nincs mit mondanom, várok.


   És Gerbois kisasszony?


   A kutatás folytatódik.


   Arsène Lupin írt önnek?


   Nem.


   Ezt határozottan állítja?


   Nem.


   Szóval igen. Milyen utasításokat adott?


   Nincs mondanivalóm.


  Ekkor Detinan ügyvédet ostromolták meg. De ő sem nyilatkozott.


   Lupin úr az ügyfelem  mondta hangsúlyozott komolysággal , meg kell érteniük, hogy kötelez az ügyvédi titoktartás.


  Ez a sok rejtély idegesítette a nagyközönséget. Nyilvánvaló volt, hogy a háttérben terveket szőnek. Arsène Lupin a kezében tartotta és még szorosabbra fűzte a szálakat, miközben a rendőrség éjjel-nappal szemmel tartotta Gerbois úr házát. Az emberek három lehetséges végkimenetelt fontolgattak: letartóztatás, győzelem vagy nevetséges és szánalmas kudarc.


  Ám úgy esett, hogy az általános kíváncsiság csak részben elégült ki, és most először itt, ezeken az oldalakon tárjuk fel a teljes igazságot.


  Március 12-én, kedden Gerbois úr egy látszólag közönséges külsejű borítékban levelet kapott a Crédit Foncier-től.


  Csütörtökön egy órakor felszállt a Párizsba tartó vonatra. Két órakor átadták neki az ezer darab ezerfrankos bankjegyet.


  Miközben reszkető kézzel  hisz Suzanne váltságdíjáról volt szó  végignyálazta az összeset, a főbejárattól nem messze parkoló autóban két úr beszélgetett. Egyikük őszes haja és energikus arca éles ellentétben állt kishivatalnoki öltözékével és külsejével. Ő volt Ganimard főfelügyelő, az öreg Ganimard, Lupin kérlelhetetlen ellensége.


   Már nem sokat kell várni… öt perc sem telik el, és viszontlátjuk az emberünket  mondta Ganimard Folenfant őrmesternek.  Minden készen áll?


   Természetesen.


   Hányan vagyunk?


   Nyolcan, ebből ketten kerékpárral.


   És én, aki háromnak számítok. Ez pont elég, bár nem túl sok. Szó sem lehet róla, hogy ez a Gerbois úr kicsússzon a kezünk közül… különben lehúzhatjuk a rolót: találkozik Lupinnel az előre megbeszélt helyen, kicseréli a kisasszonyt félmillió ellenében, és nincs tovább.


   Csak azt nem értem, hogy a jóember miért nem csatlakozik hozzánk? Olyan egyszerű lenne! Ha beavat minket, megőrizheti a millióját.


   Igen, de fél. Ha megpróbálja bemártani a másikat, nem kapja vissza a lányát.


   Milyen másikat?


   Őt.


  Ganimard olyan komoran, szinte félve ejtette ki a szót, mintha valami természetfeletti lényről beszélne, akinek a karmait már érezte a bőrén.


   Meglehetősen vicces  jegyezte meg helytállóan Folenfant őrmester , hogy kénytelenek vagyunk saját maga ellen védeni ezt az urat.


   Lupin esetében a világ a feje tetejére áll  sóhajtott fel Ganimard.


  Eltelt egy perc.


   Figyelem!  mondta.


  Gerbois úr kilépett a kapun. A Capucines utca végén kifordult a nagykörútra, a bal oldali járdán. Lassan távolodott az üzletek mellett, és nézegette a kirakatokat.


   Túl nyugodt az ügyfelünk  mondta Ganimard.  Ha valakinek egymillió van a zsebében, az nem lehet ilyen nyugodt.


   De hát mit tehet?


   Ó, semmit, természetesen… de azért rajta tartom a szemem. Lupin az Lupin.


  Ekkor Gerbois úr megállt egy újságosstandnál, kiválasztott egy újságot, megkapta a visszajárót, kinyitotta a lapot, és két karját kinyújtva, lassú léptekkel haladva olvasni kezdett. Aztán hirtelen beugrott egy autóba, amely a járda mellett állt.


  A motor már járhatott, mivel az autó azonnal elindult, megkerülte a Madeleine-t, és eltűnt.


   A mindenit  kiáltotta Ganimard , ez már megint őrá jellemző!


  Futásnak indult, és a többiek is vele együtt futottak a Madeleine felé.


  Ganimard egyszer csak fölkacagott. A Malherbes körút bejáratánál az autó lerobbant.


  Gerbois úr kiszállt.


   Gyorsan, Folenfant… a sofőr… talán ő az a bizonyos Ernest.


  Folenfant galléron ragadta a sofőrt, akit Gastonnak hívtak, és Az Automobil Bérlő Társaság alkalmazottja volt; tíz perccel azelőtt egy úr feltartóztatta, és nyomatékosan rávette, hogy várakozzon az újságosstandnál, amíg egy másik úr meg nem jelenik.


   És a második vendége milyen címet adott meg?  kérdezte Folenfant.


   Semmilyen címet… Malherbes körút… Messine sugárút… dupla borravaló… Ennyi.


  Mindeközben Gerbois úr beugrott az első fiákerbe, amely arra haladt.


   Kocsis, a Concorde metróállomáshoz!


  A tanár a Palais Royalnál kiszállt a metróból, egy másik fiákerhez futott, és a Bourse térre vitette magát. Még egy utazás metróval, majd a Villiers útnál egy harmadik kocsi.


   Kocsis, Clapeyron utca 25.


  A Clapeyron utca 25-öt a sarkon álló ház választja el a Batignolles körúttól. Gerbois fölment az első emeletre, és csöngetett. Egy úr nyitott ajtót neki.


   Itt lakik Detinan ügyvéd úr?


   Én vagyok az. Ön pedig nyilván Gerbois úr.


   Pontosan.


   Már vártam önt, uram. Kérem, fáradjon be.


  Amikor Gerbois belépett az ügyvéd irodájába, a falióra három órát mutatott.


   Ezt az időpontot adta meg  mondta.  Ő nincs itt?


   Még nincs.


  Gerbois úr leült, megtörölte a homlokát, megnézte az óráját, mintha nem tudná, mennyi az idő, aztán aggodalmasan megkérdezte:


   Vajon eljön?


   Uram, ön olyasvalamit kérdez tőlem  felelte az ügyvéd , amire legalább annyira kíváncsi vagyok, mint ön. Még sosem éreztem ekkora türelmetlenséget. Mindenesetre, ha eljön, sokat kockáztat, mivel két hete figyelik ezt a házat… nem bíznak bennem.


   És bennem még kevésbé. Mellesleg nem vagyok teljesen biztos benne, hogy a rám állított rendőrök tényleg nyomomat vesztették.


   De hát…


   Nem az én hibám!  kiáltott fel a tanár.  Nekem nem róhat föl semmit. Mit ígértem? Hogy engedelmeskedem az utasításainak. Nos, én vakon engedelmeskedtem: felvettem a pénzt akkor, amikor mondta, eljöttem önhöz úgy, ahogyan előírta. Felelősként a lányom sorsáért, hűségesen álltam a szavamat. Most ő következik.  Azután elszoruló torokkal hozzátette:  Ugye, elhozza a lányomat?


   Remélem.


   De hát… ön találkozott vele?


   Én? Dehogy! Levélben megkért, hogy fogadjam önöket, hogy három óra előtt küldjem el a személyzetet, és senkit ne engedjek be az ön megérkezése és az ő távozása között. Ha nem egyeznék bele az ajánlatába, arra kért, hogy jelezzem röviden az Echo de France-ban. De én végtelenül boldog vagyok, hogy szívességet tehetek Arsène Lupinnek, úgyhogy mindenbe beleegyeztem.


   Sajnos! Vajon hogy végződik mindez?  nyögte Gerbois úr.


  Elővette zsebéből a bankjegyeket, kiterítette őket az asztalra, és két csomagra osztotta. Aztán mindketten hallgattak. Gerbois úr időnként hegyezte a fülét… mintha csöngettek volna…


  Ahogy múltak a percek, úgy nőtt az aggodalma, mint ahogy Detinan úr is szinte szenvedett a várakozástól.


  Az ügyvéd egyszer csak kifogyott a béketűrésből. Hevesen fölpattant.


   Nem fog eljönni! Miért is tenné? Őrültség lenne… jó, bennünk talán megbízik, elvégre becsületes emberek vagyunk, nem lennénk rá képesek, hogy eláruljuk. De a veszély nem csak itt leselkedik rá.


   Ó, csak eljöjjön, istenem, csak eljöjjön! Odaadnám az egészet, csak visszakapjam Suzanne-t!  dadogta a lesújtott Gerbois, két kezét a bankjegyekre téve.


  Az ajtó kinyílt.


   A fele is elég lesz, Gerbois úr.


  Valaki állt a küszöbön; a fiatal, elegánsan öltözött férfiban Gerbois úr azonnal ráismert az illetőre, aki Versailles-ban, a régiségkereskedő boltjához közel megszólította. Odasietett hozzá.


   És Suzanne? A lányom?


  Arsène Lupin gondosan becsukta az ajtót maga mögött, s miközben komótosan lehúzta a kesztyűjét, az ügyvédhez fordult:


   Kedves ügyvéd úr, nem is tudom, hogyan köszönjem meg önnek, hogy szíveskedett elvállalni a jogi képviseletemet. Nem fogom elfelejteni.


   De hisz nem is csöngetett… azt sem hallottam, hogy kinyílt az ajtó  mormogta Detinan.


   A csengőknek és az ajtóknak úgy kell működniük, hogy soha ne hallják meg őket. De itt vagyok, és ez a lényeg.


   A lányom, Suzanne! Mit csinált vele?  ismételte a tanár.


   Az istenért, uram  mondta Lupin , miért olyan sietős? Ne aggódjon, még egy perc, és átölelheti a lányát.


  Fel s alá sétált, és olyan hangon szólalt meg, mint a nagyúr, aki dicséretet oszt:


   Gratulálok önnek, Gerbois úr, nagyon ügyesen viselkedett az imént. Ha az autó nem hibásodott volna meg ilyen abszurd módon, egész egyszerűen találkozhattunk volna az Étoile-nál, és megkímélhettük volna Detinan urat ettől a kellemetlen látogatástól… de hát meg volt írva…


  Ekkor megpillantotta a két csomag bankjegyet:


   Ó, remek! Itt van a millió… akkor nem vesztegetjük az időt. Megengedik?


   De hát Gerbois kisasszony még nincs itt  vetette ellen Detinan úr az asztal elé állva.


   Na és?


   Na és nem szükséges az ő jelenléte is?


   Értem, értem! Arsène Lupin nem kelt önökben teljes bizalmat. Zsebre teszi a félmilliót, és nem adja vissza a túszt. Ó, drága uram, hogy mennyire félreismernek! Mivel a sors úgy hozta, hogy kissé… speciális jellegű cselekedeteket viszek véghez, kételkednek a jó szándékomban… az enyémben, aki maga vagyok a lelkiismeretesség és tapintat! Ám ha fél, kedves ügyvéd úr, nyissa ki az ablakot, és kiáltson. Legalább egy tucat rendőr van az utcán.


   Úgy gondolja?


  Arsène Lupin felemelte a függönyt.


   Azt hiszem, Gerbois úr nem tudja kiszúrni Ganimard-t… na, mit mondtam? Ott van a derék cimbora!


   Ez meg hogy lehet?  kiáltott fel a tanár.  Esküszöm, hogy…


   Hogy nem árult el? Ebben egy percig sem kételkedem, de ezek a fickók ügyesek. Lám, ott van Folenfant is… és Gréaume! … És Dieuzy! … Az összes jóbarátom!


  Detinan úr meglepetten nézett rá. Micsoda nyugodtság! Lupin olyan vidáman nevetett, mintha valami gyerekjátékon szórakozna, és semmiféle veszély nem fenyegetné.


  Ez a gondtalanság még a rendőrök látványánál is jobban megnyugtatta az ügyvédet. Távolabb lépett az asztaltól, ahol a bankjegyek feküdtek.


  Arsène Lupin egymás után megfogta a pénzkötegeket, mindegyikből levett huszonöt bankjegyet, és az ötvenezer frankot átnyújtotta Detinannak.


   Íme, Gerbois úr része és az enyém, kedves ügyvéd úr. Ezzel tartozunk önnek.


   Nem tartoznak semmivel  ellenkezett Detinan.


   Hogyhogy? Hisz annyi kellemetlenséget okozunk!


   És én nagy örömmel vállalom ezt a kellemetlenséget!


  OEBPS/Images/image00026.jpeg
A szo0ke holgy





OEBPS/Images/image00025.jpeg
aunceg

lgblune
sirsene
lupin

HERLOCK SHOLMES
ELLEN








OEBPS/Images/cover00027.jpeg
Maur ices

@H@H@m

c.\rsene
Iypin

UJ, TELJES FORDITAS





